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AHHoOTaIUS
OTtpakeHNe HAIMOHAIBLHOW CHEIU(PUKHA KYJIBTYPHI IPKO MPOSIBISICTCS B 0€33KBUBAJICHTHOMN
JIGKCUKE, KOTOpas HEMOCPEIACTBEHHO CBsi3aHa C IMpeAMETaMH W SIBJICHUSAMU MaTepUabHOU U
JTyXOBHOU KYJBTYpPBI, C UICTOpUEH OOIIECTBA U SBISETCS CBOCOOpa3HON (PopMoOii 3aKperieHus U
nepenayn  OOIIECTBEHHO-TIO3HABATEIIBHOTO OIBITa. B COBpEMEHHOM  IEPEBOJIOBEICHUN
0C32KBUBAJICHTHYIO JIGKCHKY IPUHATO OIPEACTATh KaK CJIOBa, IJIAH COJCPYKAHUS KOTOPBIX
HEBO3MOJKHO COIIOCTABHTh C KAKHMHU-TH00 HHOS3BIYHBIMH JIEKCUYECKHMMHU ITOHSATHIMH,
OTpa)karolllie, MPEke BCEro, peajlid U HOCSIIHME HAMOHAIBHBIM XapakTep, a TaKkKe B CHILY
rpaMMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEW KaXIOoro s3blka. B crarbe paccMaTpUBaIOTCS CIIOCOOBI
nepeaadn 0€33KBUBAIICHTHBIX JICKCHYECKUX €UHUIL B HEMEIIKO-PYCCKHUX MEPEBOIHBIX CIOBAPSIX
U TIEPEeBOJHBIX XYIO0KECTBEHHBIX TEKCTax. B pe3ynbrare MaHHOTO HCCIEIO0BaHUS ObLIO
YCTaHOBJIEHO, YTO CHOCOOBI TMepeBoaa O€3’KBUBAJICHTHOW JIEKCUKH B HEMEIKO-PYCCKHUX
MEPEBOHBIX CIOBAPSIX OTIMYAIOTCS OT CIIOCOOOB €€ MepeBo/ia B MEPEBOAHBIX XYI0)KECTBEHHBIX
TEKCTaX, YTO TMOATBEpKJIaeT Hamry Turnore3y. COCTaBUTENM HEMEIKO-PYCCKUX TEPEBOIHBIX
ciioBapei mpu mepenaye 0e33KBHUBAICHTHBIX €IMHUII Yallle BCETO UCIMOJIB3YIOT OMHCATEIbHBIN
MEePEeBOJ, YTO OOBSACHSAETCS MpEBATMPOBAHHEM HWH(GOPMATUBHON (YHKIIMU CIOBaps, CaMbIM
94acTBbIM CIOCOOOM TiepeBofa OE37KBUBAJIIEHTOB B XYA0XKECTBEHHOW IUTEpaType SBISETCS
MPUOIM>KEHHBIN TEPEBOJI, JOCTOMHCTBOM KOTOPOTO SIBJISTFOTCSI KOMIAKTHOCTh U IOCTYITHOCTD JIJIS

YUTATEII.

JJ1s1 HUTHPOBAHUSA B HAYYHBIX HCCIEJ0BAHUAX
Jlammuunckast T.H. CriocoGsI mepeBojia 6€33KBUBAIEHTHOM JIEKCHUKHU ¢ HEMEIIKOTO Ha PYCCKHI
si3bIK /| KynbTypa u nuBrm3anus. 2018. Tom 8. Ne 2A. C. 59-64.

KiroueBnie ciioBa
be3skBuBaneHTHAsT JEKCUKA, BUABI OE39KBUBAICHTHON JEKCHKH, CIOCOOBI TMepeBoa,
IEPEBO/I, HEMELKUH S3BIK.
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BBenenue

OTpaxkeHne HAlMOHAJIBbHON crenuUKN KyJIbTYphI SIPKO MPOSBIsAETCS B 0€39KBHUBAJICHTHOM
JIEKCUKe, KOTOpasi HEMOCPEACTBEHHO CBs3aHA C MpeIMEeTaMH M SBJICHUSIMU MaTepUaIbHOU U
IyXOBHOW KYJBTYpBI, C UCTOpUEH 0OIIeCcTBa U SABISIETCS CBOCOOpa3HO (popMOil 3aKperuieHus: u
nepenadyd OOIIECTBEHHO-IIO3HABATEIBHOIO OMNbITa. AKTyalbHOCTb JAHHOTO HCCIEAOBaHUS
OTpenenseTcss BBICOKOW CTENEHbIO BapUAaTHUBHOCTH IpU BbIOOpe cmocoba mepeBoja
0€33KBUBAJICHTHBIX JICKCHYECKUX EIUHHI] B 3aBUCHMOCTH OT CHUTyallMd W IIeNH TmepeBoaa. B
Ka4yecTBE THIOTE3bl BBIJABUTAETCS HJEd O TOM, YTO CIOcoObl mepeBojaa Oe39KBHUBaJICHTHOMN
JIGKCUKHU B TIEPEBOJHBIX CIIOBApSAX OyAYT OTIMYATHCA OT CIIOCOOOB €€ MepeBojia B MEPEBOTHBIX
XyIOKECTBEHHBIX TeKcTax. [IpeacTaBisieTcs, 4TO IPU 0053aTEIbHOM HAIMYUHM BapUATUBHOCTHU B
MEepEeBOAHBIX clOBapsAx OyJeT MmpeBalupoBaTh ONMUCATEIbHBIA MEPEeBOJ, B TEKCTax IepeBojaa —
npuOIMKEeHHBIM mepeBoA. MarepuanoM UCCIE€IOBaHUS IOCHYXUIM  HEMELKO-PYCCKHE
nepeBoaHbie cioBapu J. Jlayma, B. lllenka; O.11. BacunbeBa u nepeBoaHbIe XyJ0KECTBEHHBIE
tekcthl (S. Lenz «Deutschstunde»; E.M. Remarque «Drei Kameraden»; B. Schlink «Der
Vorlesery).

B coBpeMeHHOM MepeBOJOBEICHUHN O0€33KBUBAJICHTHYIO JIEKCHUKY MPUHATO OMPEACNSATh Kak
CJIOBa, TUIAH COJEPXkAHUS KOTOPHIX HEBO3MOXHO COMOCTABUTh C KAKUMH-IHOO HHOS3BIYHBIMU
JEKCUYCCKUMHU TIOHATUSMH, OTpaXkKalolue, MPEeXkJJIe BCEro, Pealrdl W HOCSAIINE HAIMOHAIBHBIN
XapakTep, a TaK¥Ke B CUIIY TPaMMaTUYECKUX 0COOEHHOCTEN Kaxk10r0 sA3bIKa. [logpoOHbIe onucanus
BHJIOB O€39KBHBAJICHTHOW JICKCHKH W CIIOCOOOB €e IepeBojaa mpencraBieHsl B padorax JI.C.
bapxynaposa (1975), C. Bnaxosa u C. ®nopuna (1980), T.A. Kazakosa (2000), B.C. Bunorpamos
(2001), B.H. Komuccapos (2002), A.B. ®enopos (2002), H.K. T'ap6osckuii (2004), H. Kittel
(2004), E.M. Bepemarun u B.I'. Kocromapos (2005), JI.K. Jlateimes (2005), S1.1. Peuxep (2007),
H.. [3enc, U.P. IlepeBpimmua u B.A. Komkapos (2007) u ap. Kak wu3BecTHO, BHIamu
0e39KBUBAJICHTHON JIEKCUKH SIBISIOTCS CJIOBa-peasiiy, BOSHUKAIOIINE MO MPUYUHE OTCYTCTBUS B
KyJbTYPHO-UCTOPHYECKOM OIBITE HOCHUTEIEH IEepPEeBOJHOTO S3bIKa TNpPEeAMETa WU SBIICHUS;
BpPEMEHHO O€39KBUBAJICHTHbIE TEPMHUHBI, TMOSBISIONIMECS BCIEACTBUE HEPABHOMEPHOTO
pacmpocTpaHeHUs JOCTIDKEHUH HayK U TEXHHKH, COIHATbHBIX HOBIIECTB; CIydaiiHbIe
OC39KBHBAJICHTHI, MPUYNHA BO3HUKHOBEHUS KOTOPHIX HE SCHAa U OOBICHSIETCS JIUIIb
HECOBMAJAIONIMM YJICHEHHWEM pealbHOCTH pa3HBIX A3BIKOB, CTPYKTYpPHBIE OK30THU3MBI,
BO3HUKAIONIME W3-3a HEBO3MOXHOCTH CTPYKTYPHUPOBATh CPEJICTBAMH TIEPEBOJHOTO S3bIKA
aHAJIOTHYHOE KOMIIAKTHOEC HAaWMEHOBAHUE JIJIs TpeaMeTa win siBjieHus. Cleayer Takke OTMETHTh,
YTO psIA MCCIeAO0BaTeNeil BBIAENSET pa3lUyHbIE THUIBI pealuii: BBIACTSAIOT Teorpaduyueckue,
sTHOrpaduyeckue, obmecrBeHHo-nonuTuueckue peannu (C. BrnaxoB u C. dnopuH); coBeTCKHE
peanmuun (O.U. SctpeboBa); ucrtopuueckue peanuu (Bepuuroposa), curyatusHbie peanuu. (U.C.
AnekceeBa). Hanbonee monnslii mepeyeHsb crocobos nepeBoaa JI.K. JlaTeimes: TpanciauTepamus,
KaJIbKUPOBAHKE, MPUOIMKECHHBIN MTEPEBOJI, IMMHUHAIAS HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH CTeIu(UKH,
OTMHMCATeNbHBIH TMEpeBOJl IepepaclpenesieHne 3HaueHUs JeKcuueckoidl emauHunbl. Cremyet
n00aBUTh, YTO PsJ YYEHBIX PACCMATPUBAIOT B KayecTBE Cloco0a MepeBoja OMYIICHHE, T.€.
HeoOs3aTeNbHYIO Mepeavy Kakoi-To yactu nHpopmanun B cioBecHor popme. (H.K. I"'apboBckuit,
B.H. Komuccapos u ap.).

Tat'yana N. Lapchinskaya



Theory and history of culture 61

Cnoco0b1 nepeBoa 0€33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH
B HEMEIKO-PYCCKHMX MePEeBOIHBIX CJI0BapsIX

B cnoBape 3. [layma u B. lllenka Obu10 BoIsIBICHO 97 0€33KBUBAJICHTHBIX JIEKCHUYECKUX €AMHUIL:
coBa-peanuu (51), ciayuaiinbie 6e3skBuBaneHTHl (43) M CTPYKTypHBIE 3K30TH3MBI (3), B ClloBape
O.I1. BacunbeBa BcTpeTusioch 148 0e33kBUBaICHTOB: ciioBa-peauu (77), cirydaiiHbie 0€33KBUBAJICHTHI
(70) u ouH CTPYKTYpHBIHA 3K30TU3M. B pe3yibTare paccMOTpPEeHHUs CIIOCOOOB MEPEBO/Ia BBISBICHHBIX
0€39KBUBAJICHTHBIX JIEKCHUSCKHUX €IAMHHII ObUIO yCcTaHOBIEHO, uTo D. laym u B. IlIeHK HCIOIB3YIOT
omnucareabHbIN epeBo/ (66), Tpanciureparuu (16), mpubmmkennsii mepeoa (13) u kanpKHpoBaHHE
(11). B crnosape O.I1. BacunbeBa BcTpeTuiics onucareibHbiil nepeBos (132), tpanciurepanus (28),
kajgbkupoBanue (16) u npubmkeHHbIi epeBo (7).

[Ipu mepeBoje BBIABICHHBIX HaMU B JIBYX CJOBapsx 245 0Ge33KBHBAJICHTOB B OOJBIIMHCTBE
ciiydaeB BCTpeTwics omnucarenbHblii mepeBox (198). IlpommmrocTpupyeM Ha TpUMEpax €ro
UCIIOJIb30BAHUE TIPU TIEPEBOJIC BCEX BUIOB OE33KBUBAJICHTHOM JICKCHKH: TIPU mepeBoje peanuii (der
Advent — mnpeapoxnectBeHckoe Bpems (O. [aym, B. Ilenk); der Adventskalender -
PEAPOXKISCTBEHCKHI IETCKUI KaJIeHIaph, Ha KOTOPOM KaX bl IeHb OTKpbIBaeTcs 10 okomky (O.I1.
BacunneB), die Bescherung — pasmaua poxaectBenckux moaapkoB (O.I1. BacuibeB); ciaydaitHbIX
oe3skBuBasieHToB (die Baudenschuhe — mepcrsibie HOCkH py4HOM Bsi3kH, noamuTbie koxei (O.I1.
Bacwuises), die Fahrerflucht — GerctBo Boamtens ¢ mecra mpoucmectust (O.I1. Bacunbes), die
Briihkartoffeln — kaprodens nomrukamu, oTBapeHHbIH B MscHOM OyiboHe (3. Jlaym, B. Illenk);
cTpyKTypHBIX 3Kk30TH3MOB (das Schliisselkind - peGenok, mpemocraBieHHBIH camMoMy cebe mociie
3aHSATHH B IIKOJIC WM JIETCKOM Cajy, KOTOPOMY POJIMTEINH, 3aHSATHIC HAa MPOU3BOJCTBE, OCTABISIOT
kmoun oT kBaptupbl (O.I1. Bacwibses); der Schaufensterbummel - mnporymka mo ropoay c
pasrisasiBanreM BuTpuH (. [laym, B. [llenk) u 1.1. Yactoe oOpaliieHrne aBTOPOB K OMUCATEILHOMY
MEPEBOAY OOBACHIETCS TEM, 4YTO OC33KBHBAJICHTHAs JIEKCHKA SIBIICTCA BO MHOTHX CIydasx
HE3HAKOMOU M HOBOW JJIsi HOCUTEJIEH IPYroro sA3bIKa, U €CTh HEOOXOAMMOCTh B €€ ToJKOoBaHUH. [1pu
UCIIOJIb30BAHUH ONKCATEIBHOTO MEPEeBO/Ia MOJHOCTBIO PACKPHIBACTCS CYTh SIBJICHUS, MEpelacTcs
HaI[MOHAIILHOE CBOEOOpasue.

Tpancnutepanus Oblia, B OCHOBHOM, HCIIOJIb30BaHa MPH MepeBOjie OOIIEU3BECTHBIX peanuit (44-
15,2%): der Reichstag. der Kurfiirst (O.I1. Bacunnes), die Mark, der Pfennig (2. laym, B. lllenk) u
ap. HdauHblil crioco0 mepeBoja MO3BOJSET MAaKCHMAIBbHO KPAaTKO M TOYHO TepeaTh CMBICIOBOE
cojiepkaHne 0€39KBUBATICHTHOM €TUHUIIBI, HO MPEAMET WU SBJIEHHE MOTYT OCTAThCs HEMOHSITHBIMHU
YHUTATEITI0, TOITOMY BO3HHKAET HEOOXOAMMOCTD JIOTIOJIHUTEIILHOTO 0OpaIleH sl K TOTKOBOMY CJIOBapIO
U ONMCaTeNbHOMY NepeBoay. KaabkupoBaHHE HCIIONB30BATIOCH MPH MEPEBOAC PEATUM U CIy4alHBIX
0e3akBHuBasieHTOB (27-9,3%), OHO T03BOJISIET O€3 OMMCAHUS JOCTATOYHO MOAPOOHO TepeiaTh 3HAYCHUE
croxnoro ciosa (die Jugendherberge — typuctuueckast 6asa s monoaexu (O. laym, B. Illenk); die
Landesregierung - mpasutesbctBo 3emin, der Rheinbund — Pefirckuii coro3 (O.I1. Bacusbes) u T.1.).
[MpuOKeHHBIN TEPEeBOJT BCTPETHIICS TOJIBKO Mpu nepeBoe peanuii (20-7%): der Kobold — nomoBsoi,
raom (O.I1. Bacunwes); die Brezel — xpennens (2. Jaym, B. Illenk) u ap.). Ciaeayer OTMETUTH, YTO
JUTS1 HEKOTOPBIX CJOBAPHBIX €IMHMII aBTOPHI JA0T HECKOJIBKO CITOCOOO0B MepPeBO/Ia, OJHUM U3 KOTOPHIX
B TIOIaBJISFOIIIEM OOJIBIIIMHCTBE CIy4YaeB SBISIETCS OonucarebHbIi nmepeBos (36 u3 44), nanpumep, das
Kasperle — Tlerpymika, mepcoHa)k KyKOJBHOTO Tearpa (MPHOJIMKEHHBINH MEPEBOJ, OMUCATETbHBIN
nepeBo), das Singspiel — 3uHr b, HeMeIKas KOMUYecKas ornepa (TpaHCIUTepalus, ONMrcaTeIbHbIN
nepeBo). TakuM 00pa3oM, OBUTO YCTAHOBJIEHO, YTO TPH 00S3aTEILHOM HAIWYUU BApUATHBHOCTH B
MEPEBOAHBIX  CIIOBApSAX MPEBATMPYET OMKMCATEIbHBIMN  mepeBoa. OmucarenbHBIA  EPEeBOJ
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0€37KBHUBAJICHTHOM JIEKCUKH ITO3BOJISIET TIOJIB30BATEINIO CIOBAPS MPABUIIHLHO MOHATH CIIOBO U U30€KaTh
oOpallieHus: K TOJIKOBOMY CJIOBapIoO.

Cnoco0bI nepeBoia 0€33KBUBAJIEHTHOM JIEKCUYECKH C HEMEIIKOT 0
HA PyCCKMIi SI3bIK B NMEePEBOIHBIX XY/10KECTBEHHBIX TEKCTAX

J11st conocTaBieHus ClIOCO00B MepeBo/ia 0€39KBUBAJICHTHOM JICKCUKH B CIIOBAPSIX U B IIEPEBOIHBIX
XYH0KECTBEHHBIX TeKcTax Obuto BbisiBieHO 100 mpumepoB ymorpebienus 34 0e33KBHBAJICHTHBIX
enuHull, u3 Hux 15 ciydaiineix 6e3skBuBanentoB (der Nachmittag, der Beifahrer, der Anorak u ap.), 1
reorpaduueckas peanus (das Watt), 14 stHorpaduueckux peanuii (die Mark, der Pfennig, der
Groschen, der Taler, der Brezel, der Eisbein, der Streuselkuchen, der Schrebergarten, das Ostern, der
Weihnachtsmann, der Kobold, der Advent u ap. ), 4 obmecTBeHHO-TToTUTHYECKUE peanuu, (die
Bundeswehr, das Eiserne Kreuz, der Kaiser, der Reichstag).

[TepeBoTYMKH XYI0KECTBEHHOTO TEKCTA Yallle BCEr0 0OpalIatoTesl K MPUOIMKEHHOMY MIEPEBOIY
(57-57%), uroObI HambOoOJIEE KOMIIAKTHO M JOCTYIHO Iepeaarh O€33KBHBAJICHTHYIO CIUHHILY.
JIOCTOMHCTBOM MPUOJIMKEHHOTO TIEPEBO/IA SIBIISICTCS €r0 MOHATHOCTD JIJIsl YUTATEINS, KOTIa B KAaUeCTBE
MEPEBOAYCCKOr0 PKBUBAJICHTA MpeiaracTcs 3Hakomoe moustue. Hampumep, der Schrebergarten —
oropoauiiko; der Nachmittag — mox Beuep; der Schnaps — Boaka. B psjie ciy4aeB aBTopsl Ipubderart
K onucarenbHoMy niepeBoy (21-21%), HO OH MPAaKTUYECKH B KAXKIOM Clly4dae AaeTcs B MAaKCUMAJIbHO
KpaTkoil (opMe 1O NpPUYMHE HE BCErja BO3MOXKHOTO MOApoOHoro omucanus. Hampumep, der
Beifahrer — psmom ¢ Bogurenem, der Streuselkuchen — mupor ¢ kpomkoii, der Ulster — miuHHOE MaabTO.
Tpancourepanus (18-18%) Bcrperniaach, Ipexkae BCEro, MPHU MEPEBOIE OOIMIEH3BECTHBIX JIEHEKHBIX
CIMHUI, TIPH ITOM JAaBHO YCTApEBIIHME JCHE)KHBIC CIMHMIIBI TEPEBOIATCS KPATKO OMUCATEIbHBIM
nepesogom (der Groschen — necsrundenHuroBas MoHeTKa, naecsath ndennuros; der Taler — tpu
mapku). OOpaieHre TEepeBOAYMKOB  XYA0XKECTBEHHBIX IPOM3BEACHUN K TpaHCIMTEPAI[HU
OOBSICHACTCSI Ba)XXHOCTBIO MEpeJauyd B TEKCTE€ HAI[MOHAIBLHOTO KOJopuTa. Bo MHOruMX mpumepax
TpaHCIUTEpAILlUeH MepeIaloTCsl HAIlMOHAIbHbBIC OJIF0J1a, BOCHHBIC peallii U JPYyrue crenupuuecKie
SIBJICHUS1, XapAKTEPHBIE TOJIBKO JIJIsl HEMEIIKOTO SI3bIKa, OOJIBIIIMHCTBO U3 KOTOPBIX 00MIen3BecTHHI (der
Eisbein, der Kobold, die Bundeswehr, der Reichstag). B peakux cayuasx (3-3%) BCTpeTHIOCH
kanpkupoBanue (das Eiserne Kreuz — skeme3Hslii KpecT), MpH KOTOPOM, aBTOPBI, KaK MPABHUIIO,
3aMHTEPECOBaHbl B COXPAHCHHM CTPYKTYPbl HMCXOAHOW eauHunbl u omuH pa3 (1-1%) Obuio
ucnosb3oBano onymienue (der Nachmittag), kora aBTop oTkasasncs oT 0003HAYEHUST BPEMEHHU CYTOK.
Kak Mbl BUZIMM M3 IPUBEJCHHBIX KOJIMYECTBEHHBIX JaHHBIX, TIEPEBOJUUKH XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTa
MPU HAIMYUY BapUATHBHOCTH YaIlle BCETO UCIIOJIBb3YIOT MPUOIMKEHHBIN TIEPEBOI.

3akiroueHue

Takum oOpa3zom, B pe3yabTaTe JaHHOTO HCCIIEOBaHMsI ObUIO YCTAHOBJIEHO, YTO CIOCOOBI
nepeBojia 0€39KBUBAJIEHTHOM JIEKCUKHM B HEMELKO-PYCCKUX IMEPEBOJHBIX CIIOBApsSX OTIMYAIOTCS OT
CIOCOOOB €€ MepPeBoia B IEPEBOTHBIX XYA0KECTBEHHBIX TEKCTaX, YTO MOATBEP)KIAET HAI'y TUIIOTE3Y.
CocraBuTenu HEMEIKO-PYCCKUX NEPEeBOJHBIX CIOBapei MpH mneperaye 0€3d9KBHUBAJICHTHBIX €IMHUI]
Yame BCEro WCIOJNB3YIOT OIUCATEIbHBIH TEpPeBOJl, YTO OOBSCHSACTCS IPEBATUPOBAHHEM
nH(pOpMaTUBHON (YHKUIMK cloBaps, CaMbIM 4YacTbIM CIIOCOOOM TNiepeBoja OEe37KBHBAJIEHTOB B
XY0)KECTBEHHOH JIUTEpaType SABIsSeTCS MPUOIMKEHHBIN IePEBO, TOCTOMHCTBOM KOTOPOTO SIBIISIOTCS
KOMITAKTHOCTb U JIOCTYITHOCTb JUIsl YUTATENs.

Tat'yana N. Lapchinskaya
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Abstract

Reflection of the national specificity of culture is clearly manifested in the lack of equivalent
vocabulary, which is directly connected with the objects and phenomena of material and spiritual
culture, with the history of society and is a peculiar form of consolidation and transfer of social and
cognitive experience. In modern translation studies, it is customary to define culture-specific
vocabulary as words whose content plan cannot be compared with any foreign language terms that
reflect, first of all, realities that are national in character, and also because of the grammatical
features of each language. In the article methods of transfer of culture-specific lexical units in
German-Russian translation dictionaries and translated art texts are considered. As a result of this
study, it was established that the ways of translating the equivalent vocabulary in the German-
Russian translation dictionaries differ from the ways of translating it into translated art texts, which
confirms our hypothesis. Compilers of German-Russian translation dictionaries in the transfer of
culture-specific units most often use descriptive translation, which is explained by the prevalence of
the informative function of the dictionary, the most frequent way of transferring culture-specific
language in fiction is an approximate translation, the advantage of which is compactness and
accessibility for the reader.
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